
Icelandic (Íslenska) Macedonian (македонски јазик)

Inngangshátíðir Воведни обреди

Merki krossins Знак на крстот

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Во името на Отецот и на Синот и

на Светиот Дух.

AMEN Амин

Kveðja Поздрав

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag

heilags anda Vertu með ykkur

öllum.

Благодатта на нашиот Господ

Исус Христос, и loveубовта кон

Бога, и причест на Светиот Дух

Биди со сите вас.

Og með anda þínum. И со вашиот дух.

Refsiverð athöfn Казнено дело

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar,

Og búðu okkur svo undir okkur að

fagna helgum leyndardómum.

Браќа (браќа и сестри), да ги

признаеме нашите гревови, И

така се подготвиме да ги

славиме светите мистерии.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að

ég hafi syndgað mjög, Í

hugsunum mínum og orðum

mínum, í því sem ég hef gert og í

því sem ég hef ekki gert, í

gegnum mér að kenna, í gegnum

mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna

spyr ég blessaða Maríu sífellt

dvalar, allir englar og dýrlingar,

Og þú, bræður mínir og systur, að

biðja fyrir mér Drottni Guð okkar.

Јас признавам на Семоќниот Бог

И за тебе, моите браќа и сестри,

дека многу згрешив, Во моите

мисли и според моите зборови,

во она што го направив и во она

што не успеав да го направам,

Преку моја вина, Преку моја

вина, Преку мојата најтешка

вина; Затоа ја прашувам

благословена Марија постојано

девственото, сите ангели и

светци, И вие, моите браќа и

сестри, Да се молиш за мене на

Господ нашиот Бог.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

Нека семоќниот Бог нека се

смилува на нас, Простете ни ги

нашите гревови, И доведете нè

во вечен живот.

AMEN Амин
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Kyrie Кири

Drottinn, miskunna. Господи помилуј.

Drottinn, miskunna. Господи помилуј.

Kristur, miskunna. Христе, помилуј.

Kristur, miskunna. Христе, помилуј.

Drottinn, miskunna. Господи помилуј.

Drottinn, miskunna. Господи помилуј.

Gloria Глорија

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu

friði til fólks með góðan vilja. Við

lofum þér, Við blessum þig, Við

dáum þig, Við vegsama þig, Við

þökkum þér fyrir mikla dýrð,

Drottinn Guð, himneskur

konungur, Ó Guð, almáttugur

faðir. Drottinn Jesús Kristur,

aðeins fæddur sonur, Drottinn

Guð, lamb Guðs, sonur föðurins,

Þú tekur frá sér syndir heimsins,

miskunna okkur; Þú tekur frá sér

syndir heimsins, fá bæn okkar; Þú

situr við hægri hönd föðurins,

miskunna okkur. Fyrir þig einn eru

heilagir, þú einn ert Drottinn, þú

einn ert sá hæsti, Jesús Kristur,

með heilögum anda, Í dýrð Guðs

faðirinn. AMEN.

Слава на Бога во висините, а на

земјата мир на луѓето со добра

волја. Ве фалиме, те

благословуваме, те обожаваме,

те величаме, Ви благодариме за

вашата голема слава, Господи

Боже, Цар небесен, О Боже,

семоќен Татко. Господ Исус

Христос, Единороден Син,

Господи Боже, Јагне Божјо, Сине

на Отецот, ти ги земаш

гревовите на светот, помилуј нè;

ти ги земаш гревовите на светот,

прими ја нашата молитва; седиш

од десната страна на Отецот,

смилувај се на нас. Зашто само

ти си Светецот, само ти си

Господ, само ти си Севишен,

Исус Христос, со Светиот Дух, во

слава на Бога Отецот. Амин.

Safnaðu Собери

Við skulum biðja. Да се молиме.

AMEN. Амин.

Helgisiðir af orðinu Литургија на зборот

Fyrsta lestur Прво читање

Orð Drottins. Словото Господово.

Takk fyrir Guð. Фала му на Бога.

Svara sálmur Одговорски псалм
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Önnur lestur Второ читање

Orð Drottins. Словото Господово.

Takk fyrir Guð. Фала му на Бога.

Fagnaðarerindi Госпел

Drottinn er með þér. Господ нека биде со вас.

Og með anda þínum. И со твојот дух.

Lestur frá heilaga

fagnaðarerindinu samkvæmt N.

Читање од светото Евангелие

според Н.

Dýrð þér, Drottinn Слава ти, Господи

Fagnaðarerindi Drottins. Евангелието Господово.

Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur. Фала ти Господи Исусе Христе.

Starf trúar Професија на вера

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins

og jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn

Drottinn Jesú Krist, Eini fæddur

sonur Guðs, fæddur af föður fyrir

alla aldurshópa. Guð frá Guði,

Ljós frá ljósi, sannur Guð frá

sönnum Guði, fæddur, ekki

gerður, samviskusamur með

föður; Í gegnum hann voru allir

gerðir. Fyrir okkur menn og til

hjálpræðis kom hann niður af

himni, og af heilögum anda var

holdtekin Maríu mey, og varð

maður. Fyrir okkar sakir var hann

krossfestur undir Pontius Pilatus,

Hann hlaut dauða og var grafinn,

Og reis upp aftur á þriðja degi í

samræmi við ritningarnar. Hann

steig upp til himna og situr við

hægri hönd föðurins. Hann mun

koma aftur í dýrð að dæma lifandi

og hina látnu Og ríki hans mun

ekki hafa endi. Ég trúi á heilagan

Јас верувам во еден Бог,

Семоќниот Отец, творец на

небото и земјата, на сите нешта

видливи и невидливи. Јас

верувам во еден Господ Исус

Христос, Единородниот Син

Божји, роден од Отецот пред

сите векови. Бог од Бога,

Светлина од светлина,

вистинскиот Бог од вистинскиот

Бог, роден, не создаден,

истосуштински со Отецот; преку

него се создаде сè. За нас луѓето

и за нашето спасение слезе од

небото, и преку Светиот Дух се

воплоти од Дева Марија, и стана

човек. Заради нас беше распнат

под Понтиј Пилат, претрпе смрт

и беше погребан, и воскресна на

третиот ден во согласност со

Светото писмо. Тој се вознесе на

небото и седи од десната страна

на Отецот. Тој повторно ќе дојде

во слава да им суди на живите и

мртвите и неговото царство
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anda, Drottinn, líf lífsins, sem

heldur áfram af föður og syni,

Hver með föður og son er dáður

og vegsamaður, sem hefur talað í

gegnum spámennina. Ég trúi á

eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina

skírn fyrir fyrirgefningu synda Og

ég hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

нема да има крај. Верувам во

Светиот Дух, Господ,

Животодавецот, кој произлегува

од Отецот и Синот, кој со Отецот

и Синот се обожава и

прославува, кој зборувал преку

пророците. Верувам во една,

света, соборна и апостолска

црква. Исповедам едно

Крштение за простување на

гревовите и со нетрпение го

очекувам воскресението на

мртвите и животот на светот

што доаѓа. Амин.

Heimilislega Хомили

Alhliða bæn Универзална молитва

Við biðjum til Drottins. Му се молиме на Господа.

Drottinn, heyrðu bæn okkar. Господи, слушни ја нашата

молитва.

Helgisiðir

evkaristíunnar

Литургија на

Евхаристијата

OfferTory Понуда

Blessaður sé Guð um aldur og

ævi.

Нека е благословен Бог

засекогаш.

Biðja, bræður (bræður og systur),

að fórn mín og þín Getur verið

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

Молете се, браќа (браќа и

сестри), дека мојата и твојата

жртва може да биде прифатливо

за Бога, семоќниот Отец.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra

heilagrar kirkju hans.

Нека Господ ја прифати жртвата

од вашите раце за пофалба и

слава на неговото име, за наше

добро и доброто на целата

негова света Црква.

AMEN. Амин.

Evkaristíska bæn Евхаристиска молитва

Drottinn er með þér. Господ нека биде со вас.
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Og með anda þínum. И со твојот дух.

Lyftu hjörtum þínum. Подигнете ги вашите срца.

Við lyftum þeim upp til Drottins. Ги креваме до Господа.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

Да Му благодариме на Господа,

нашиот Бог.

Það er rétt og bara. Правилно и праведно е.

Heilagur, heilagur, heilagur

Drottinn guð gestgjafa. Himnaríki

og jörð eru full af dýrð þinni.

Hosanna í hæsta. Blessaður er sá

sem kemur í nafni Drottins.

Hosanna í hæsta.

Свет, Свет, Свет Господи Боже

Саваот. Небото и земјата се

полни со твојата слава. Осана во

највисокото. Блажен е оној што

доаѓа во името Господово. Осана

во највисокото.

Leyndardómur trúarinnar. Тајната на верата.

Við boðum dauða þinn, Drottinn,

og játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við

borðum þetta brauð og drekkum

þennan bolla, Við boðum dauða

þinn, Drottinn, þangað til þú

kemur aftur. Eða: Bjarga okkur,

frelsari heimsins, Fyrir kross þinn

og upprisu Þú hefur látið okkur

losa okkur.

Ја објавуваме твојата смрт,

Господи, и исповедај го своето

воскресение додека не дојдеш

повторно. Или: Кога ќе го јадеме

овој леб и ќе ја пиеме оваа чаша,

ја објавуваме твојата смрт,

Господи, додека не дојдеш

повторно. Или: Спаси нè,

Спасителу на светот, зашто со

Твојот Крст и Воскресение не

ослободивте.

AMEN. Амин.

Samfélagshelgi Обред на причест

Að skipun frelsarans og myndast

af guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

По заповед на Спасителот и

формирани од божествено

учење, се осмелуваме да

кажеме:

Faðir okkar, sem list á himni,

Helgist þitt nafn; Ríki þitt kemur,

verður gert þitt á jörðu eins og

það er á himni. Gefðu okkur

þennan dag daglega brauð, og

fyrirgefum okkur trespasses

okkar, þegar við fyrirgefum þeim

sem sveiflast gegn okkur; og

Оче наш, Кој си на небесата, да

се свети името твое; да дојде

твоето царство, нека биде

волјата твоја на земјата како што

е на небото. Дај ни го овој ден

нашиот секојдневен леб, и

прости ни ги нашите гревови,

како што им простуваме на оние
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leiða okkur ekki til freistingar, en

frelsa okkur frá illu.

што ни згрешуваат; и не

воведувај нè во искушение, но

избави нè од злото.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við

biðjum, frá hverju illu, Gæfu

friðinn á okkar dögum, að með

hjálp þinni, Við gætum verið alltaf

laus við synd og öruggt fyrir allri

neyð, Eins og við bíðum blessaða

vonarinnar og komu frelsara

okkar, Jesús Kristur.

Избави нè, Господи, се молиме,

од секое зло, милостиво дарувај

мир во нашите денови, дека, со

помош на твојата милост,

можеби секогаш ќе бидеме

ослободени од гревот и безбеден

од секаква неволја, додека ја

чекаме блажената надеж и

доаѓањето на нашиот Спасител,

Исус Христос.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin

eru þín Nú og að eilífu.

За царството, моќта и славата се

твои сега и засекогаш.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði

við postulana þína: Friður ég læt

þig, friður minn ég gef þér,

Horfðu ekki á syndir okkar, En á

trú kirkjunnar þinnar, og veita

henni náð frið og einingu í

samræmi við vilja þinn. Sem lifa

og ríkja um aldur og ævi.

Господи Исусе Христе, Кој им

рече на твоите апостоли: Мир ти

оставам, мој мир ти давам, не

гледај на нашите гревови, туку

врз верата на вашата Црква, и

милосрдно дај ѝ мир и единство

во согласност со вашата волја.

Кои живеат и царуваат во вечни

векови.

AMEN. Амин.

Friður Drottins vera alltaf með

þér.

Мирот Господов да биде со вас

секогаш.

Og með anda þínum. И со твојот дух.

Við skulum bjóða hvert öðru

merki um frið.

Да си го понудиме знакот на

мирот.

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, Veittu okkur frið.

Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, смилувај се

на нас. Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, смилувај се

на нас. Јагне Божјо, ти ги земаш

гревовите на светот, дај ни мир.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann

sem tekur burt syndir heimsins.

Еве го Јагнето Божјо, ете го оној

кој ги зема гревовите на светот.
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Blessaðir eru þeir sem kallaðir

eru til kvöldmáltíðarinnar á

lambinu.

Блажени се повиканите на

вечерата на Јагнето.

Drottinn, ég er ekki verðugur að

þú ættir að fara undir þakið mitt,

En segðu aðeins orðið og sál mín

skal læknast.

Господи, не сум достоен дека

треба да влезеш под мојот

покрив, туку само кажи го

зборот и мојата душа ќе оздрави.

Líkami (blóð) Krists. Телото (Крвта) Христово.

AMEN. Амин.

Við skulum biðja. Да се молиме.

AMEN. Амин.

Lokun helgiathafna Заклучни обреди

Blessun Благослов

Drottinn er með þér. Господ нека биде со вас.

Og með anda þínum. И со твојот дух.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

Семоќниот Бог нека ве

благослови, Отецот и Синот и

Светиот Дух.

AMEN. Амин.

Uppsögn Отпуштање

Farðu fram, messunni er lokið.

Eða: Farðu og tilkynntu

fagnaðarerindi Drottins. Eða:

Farðu í friði og vegsamaðu Drottin

með lífi þínu. Eða: farðu í friði.

Одете напред, мисата е

завршена. Или: Оди и објави го

Евангелието Господово. Или:

Оди во мир, славејќи Го Господа

со својот живот. Или: Оди во

мир.

Takk fyrir Guð. Фала му на Бога.
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